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内容概要

自1927年初出茅庐到1973年魂归诗国，近半个世纪里，奥登不断给英语诗歌注入新的气象。他的作品
从政治写到宗教，从城市写到乡村，华美词章俯拾皆是，街谈巷议亦可入诗。
本书是奥登自愿保留的诗歌全集的上卷，文本获得过他本人的首肯。此书连同尚未出版的诗选下卷包
括了此前各版奥登诗集的全部内容，并且涵盖诗人后期的所有短诗集，可以说，奥登诗歌的精华已尽
数裒辑于此。纵览书中篇什，令人不禁赞叹奥登诗艺之精巧，情怀之广博，而古老的西方文学传统，
更是在他笔下，一次又一次重现往日的荣光。
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作者简介

W. H. 奥登（1907—1973），英国著名诗人、评论家（由于出生于英国，后来成为美国公民，所以也有
人将其列为美国作家），举世公认的二十世纪最伟大的作家之一。奥登的作品数量巨大，主题多样，
技巧高超，身后亦备受推崇，其独特风格对后辈作家影响深远。
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精彩短评

1、大多数无感，挚爱葬礼蓝调；但不爱收录的翻译。
2、某些个时刻非常迷人，以一种其他诗句没有的方式。（想到胡桑）。但是——但是，并不能一口
气看太多。
3、个人感觉有些翻译比较生硬。
4、呃还没读完（⋯⋯[034]
5、原来不是只有我有这种感觉。奥登原著也许写的很好，翻译真是差劲啊，意向读起来特别散，不
能朗读，默读就行了。哎，诗歌之神读来还有最近读的一个韩国诗人高银的诗有味道。
6、译得不好。
7、冬日时光的溜冰者和捕鸟器，美术馆一诗中涉及的四幅画之一。
8、翻譯不大好。
9、评论区都说翻译比查良铮略差，我看到是查版，我觉得不好，所以他们究竟是觉得查良铮好还是
查良铮翻译得好？？？
10、三星半。看得出译者对于诠释奥登很用心，但奥登的可贵处正是在于其抗模仿性。译好奥登，需
要译者零界于一种古典与现代的冰点。
11、放弃奢望，怀着宽恕，
要热爱我的生活，不去步他人后尘
12、知道译者和出版社很努力 但只能给两星 
13、已经读了一半，但说实话，确实没有感到有多好。特别像读狄金森的诗歌，许多人都觉得好，于
是，我也买来读读，可怎么也品不出味道。大概，我与作者没有共通之处，才如此毫无感觉。
14、翻译诗歌绝对是创作
15、焦虑的时候就爱翻诗集看
16、第一个系统读的诗人，对喜爱的诗人有着不可教药的热爱
17、智与美
18、还是得看英文..
19、翻译得很用心，还有很多批注解释，就是我个人倾向还是直译，交由读者去想象，这个翻译有的
地方自作主张得比较厉害，不过这就是所谓译者的风格吧
20、比起穆旦译的，这个译本简直是佶屈聱牙、不忍卒读。
21、三星半吧。太过晦涩难懂了。
22、翻译得好差，看不下去。押韵太刻意了。
23、“说话的橡树，墙上的眼睛，灾难，罪恶，诗篇带着可恶的乐趣，崇拜着‘不’，‘从不’和‘
夜’。”
24、這月色之美，沒有歷史。
25、偶然知道他是同性恋，顿时明白了很多他的经历。让我惊讶的是，即时在诗作中，他也从未隐藏
，一如他的思想与品格，也许正是这个独特的身份，将他隔离，却也分外清醒
26、「我永遠要受苦？」是的，從始至終。
27、购于2104年6月的样子，一起下单的还有《弗兰科斯坦》！
28、留下印象的不多
29、英文無感，中文無感，於是奧登很難有感了⋯⋯但是裝幀確實很好，拿在手裡舒服
30、我觉得他写的很好，两位翻译人员也翻译的很好。
31、一直想写关于奥登的毕业论文，硬着头皮把译文和找到的英文原版书读了一遍。读译文很难产生
惊艳之感，但是对照读英文就能读出一些意思来了。不是向译者发难，是奥登的诗其母语就够难读了
，翻译出来还能保持其诗歌特点的难度可想而知。作为一个不得不读奥登的人，心里存着几分对奥登
的敬意和译本的理解。
32、奧登的詩好有張力啊，每句都飽含著深情，詩歌意象選取的也很美，來！再配上抖森的聲音，漆
黑寧靜的夜與小路，能讓我欣喜若狂
33、迷人的奥登
34、翻译略略无感。。。
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35、明明很烂，分却那么高，是慑于奥登的威名麽
36、20世纪的诗坛，21世纪的我们
37、有一种说话是“诗不可译”，读完感受更深啦。译者不是译得不好，相反非常译者认真负责，只
是两张差异太大的语言之间真的有许多屏障难以攻破。
38、又一位英文经典诗人得以出版诗歌全集，完美。
39、奥登很鄙视音乐，呵呵
40、战战兢兢，缩手缩脚的翻译~~~~~
41、我最后一次见他是1973年7月份，在斯蒂芬·斯彭德位于伦敦的家中的晚宴上。威斯坦坐在桌前，
右手夹着一根香烟，左手拿着酒杯，大谈冷熏三文鱼。 
42、翻译很好，没有翻译体那种感觉，虽然有时为了凑韵有些字略显不搭调，整体还是很不错。
43、诗和远方。如品味，我爱喝水。
44、“有能力的庞然怪物”
45、这是奥登20到40岁之间写的诗，可以算是他早期的作品，诗歌的主题有探索，有战争，有爱情。
这三大主题让奥登有一种非常真切的存在感，正因为此，使诗人保持着灵魂的思辨性，也写作了许多
实验性诗体，对格律有特殊的追求，写一些神话和宗教题材，他早期的诗歌总体来说还是较为突出的
，确实是“有能力的庞然大物”，诗歌有着多变的诗律和高度的智性，就这样折磨着读者的智力和神
经。正如他所说，诗歌是种魔术，只因人皆生于原罪，你们或可读它来驱除心中的异教徒。2016/8/2
46、我觉得这个翻译还可以吧，为啥大家都在喷⋯⋯
47、一个怒气冲冲的世界和他年轻的旅行者
48、读不进去，翻译也不好。
49、芒种
50、初中读蓝调葬礼尚不知是写同性，如今再读却早已抽离爱情。爱过布鲁斯。
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精彩书评
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章节试读
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